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Behebung aus dem Reservefonds für
unvorhersehbare Ausgaben gemäß Art. 48
des GVD Nr. 118/2011

Prelevamento dal fondo di riserva per
spese impreviste di cui all’art. 48 del d.lgs.
n. 118/2011

5.1 Amt für Haushalt und Programmierung - Ufficio bilancio e programmazione

26155/2017

del Presidente della Provinciades Landeshauptmanns
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Nach Einsicht in den Art. 48 Absatz b) des GVD 
Nr. 118/2011, welcher unter den laufenden 
Ausgaben des Landeshaushaltes einen 

„Reservefonds für unvorhersehbare Ausgaben“ 
vorsieht, um etwaige Fehlbeträge der 
Haushaltszuweisungen auszugleichen zu können;  

Visto l’art. 48, comma 1, lettera b) del d.lgs. n. 
118/2011 il quale prevede che sia iscritto nella 
parte corrente del bilancio provinciale un “fondo di 

riserva per spese impreviste” per povvedere alle 
eventuali deficienze delle assegnazioni di bilancio; 

  
auch nach Einsicht auch in den Absatz 2 des 
selben Art. 48 und des Buchstaben f) des 

Absatzes 2 des Art. 51 des GVD 118/2011, welche 
vorsehen, dass die Behebungen von Mitteln vom 
Reservefonds mit Beschluss der Landesregierung 
angeordnet werden können; 
 

visti, altresì, il comma 2 del medesimo articolo 48 e 
la lettera f) del comma 2 dell’articolo 51 del d.lgs. 

n. 118/2011, i quali prevedono che i prelievi dal 
fondo possano essere disposti con delibere di 
Giunta; 

nach Einsicht in den Abs. 5, des Art. 23 des 

Landesgesetzes Nr. 1/2002, welcher vorsieht dass 
die Landesregierung den Landeshauptmann dazu 
ermächtigen kann, die Haushaltsänderungen laut 
Artikel 51 Absatz 2 des gesetzesvertretenden 
Dekrets vom 23. Juni 2011, Nr. 118, vorzunehmen 
und nach Einsicht in den Übertragungsbeschluss 

Nr. 27 vom 17. Jänner 2017 mit welchem der  
Landeshauptmann ermächtigt wird die 
Haushaltsänderungen laut Abs.2 des Art. 51 des 
Legislativdekretes Nr. 118 vom 23. Juni 2011 in 
geltender Fassung zu genehmigen.  
 

visto il comma 5 dell’art. 23 della legge provinciale 

n. 1/2002, il quale prevede che la Giunta 
provinciale possa delegare il Presidente della 
Provincia ad apportare le variazioni di bilancio di 
cui all’articolo 51, comma 2, del decreto legislativo 
23 giugno 2011, n. 118 e vista la delibera di delega 
n. 27 del 17 gennaio 2017, con la quale il 

Presidente della Provincia viene delegato ad 
effettuare le variazioni del bilancio di previsione di 
cui all’art. 51, comma 2 del decreto legislativo 23 
giugno 2011, n. 118, e successive modifiche 
 

nach Einsicht in das Schreiben des Amtes für 
Einnahmen vom 20.12.2017 und angesichts der 
Notwendigkeit den Betrag von 25.307,20 Euro für 
das Haushaltsjahr 2017 zu Verfügung zu stellen, 
um Ausgaben für die Anpassung von Vorschüssen 
tätigen zu können; 

vista la richiesta dell’Ufficio Entrate del 20.12.2017 
e vista la necessità di mettere a disposizione la 
somma di euro 25.307,20 per l’esercizio 2017, al 
fine di poter effettuare spese per l’adeguamento di 
anticipi; 

  
nach Einsicht in die Anlage R zum 
Haushaltsvoranschlag für das laufende Jahr, in der 
die Auflistung der Ausgaben, welche mit dem 
Reservefonds für unvorhergesehene Ausgaben 
finanziert werden können, angeführt sind; 

 

visto l'allegato R al bilancio di previsione per l'anno 
in corso, nel quale sono indicate le spese che 
possono essere finanziate con il fondo di riserva 
per spese impreviste; 

festgestellt, dass die Bedingungen laut Punkt 14 
der Anlage R zum Haushalt 2017-2019 für die 
Behebungen aus dem Reservefonds für nicht 
vorherzusehende Ausgaben gegeben sind; 
 

ritenuto che sussistano le condizioni previste al 
punto 14 dell’allegato R al bilancio dell’esercizio 
2017-2019 per i prelevamenti dal fondo di riserva 
per spese impreviste; 

nach Einsicht in das Landesgesetz Nr. 29 vom 22. 
Dezember 2016 betreffend „Haushaltsvoranschlag 
der Autonomen Provinz Bozen 2017-2019“; 

vista la legge provinciale 22 dicembre 2016, n. 29, 
recante “Bilancio di previsione della Provincia 
autonoma di Bolzano 2017-2019”; 

  
dies vorausgeschickt und berücksichtigt, tutto ciò premesso e considerato 
  

  
v e r f ü g t 

der Landeshauptmann 
il Presidente della Provincia 

d e c r e t a 
  
  

an den Kapiteln des Verwaltungshaushaltes 2017-
2019 folgende Änderungen für das Haushaltsjahr  

2017 vorzunehmen, welche in der Anlage als 
integrierender Bestandteil dieses Dekretes 
aufscheinen: 

di apportare le seguenti variazioni ai capitoli del 
bilancio finanziario gestionale 2017-2019, relativo 

all’esercizio 2017 esposti nell’allegato che fa parte 
integrante al presente decreto: 
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Finanzstelle/ 

Centro di 

responsabilitá

Voranschlag der 

Ausgaben Änderung/

Stato di previsione della 

spesa

Finanzposition

Posizione 

finanziaria

Änderung/

variazione

Begründung/

Motivazione

Jahr/

Anno

Bereich-Programm-

Titel-Gruppierung

Missione-

programma-

titolo-

macroaggragato

05 U20011.0060 U0002422                25.307,20   
 Totale prelevamenti dal fondo di riserva 2017

Gesamtbetrag der Behebungen aus dem Reservefonds 

2017 

- 2017 20-1-1-10

05 U01011.1770 U0003156                25.307,20   

  Spese per adeguamento anticipi per la

realizzazione del ERASMUS + 

 Ausgaben für die Anpassung der

Vorschüsse für die Umsetzung des

Programms ERASMUS +  

+ 2017 1-1-1-3
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 Sichtvermerke gemäß Art. 13 des LG Nr.

17/1993 über die fachliche, verwaltungsgemäße
und buchhalterische Verantwortung

Visti ai sensi dell’art. 13 della L.P. 17/1993
sulla responsabilità tecnica, amministrativa 
e contabile

Der Amtsdirektor
Il Direttore d'Ufficio

GASTALDELLI ENRICO 20/12/2017

Der stellvertretende Abteilungsdirektor
Il Direttore di Ripartizione sostituto

CASTLUNGER LUDWIG 21/12/2017

Der Landeshauptmann
Il Presidente

KOMPATSCHER ARNO 21/12/2017

Es wird bestätigt, dass diese analoge Ausfertigung,
bestehend - ohne diese Seite - aus 3 Seiten, mit dem

digitalen Original identisch ist, das die
Landesverwaltung nach den geltenden

Bestimmungen erstellt, aufbewahrt, und mit digitalen
Unterschriften versehen hat, deren Zertifikate auf

folgende Personen lauten:

Si attesta che la presente copia analogica è
conforme in tutte le sue parti al documento
informatico originale da cui è tratta, costituito da 3
pagine, esclusa la presente. Il documento originale,
predisposto e conservato a norma di legge presso
l’Amministrazione provinciale, è stato sottoscritto con
firme digitali, i cui certificati sono intestati a:

nome e cognome: Enrico Gastaldelli nome e cognome: Ludwig Castlunger

nome e cognome: Arno Kompatscher

Die Landesverwaltung hat bei der Entgegennahme
des digitalen Dokuments die Gültigkeit der Zertifikate

überprüft und sie im Sinne der geltenden
Bestimmungen aufbewahrt.

L’Amministrazione provinciale ha verificato in sede di
acquisizione del documento digitale la validità dei
certificati qualificati di sottoscrizione e li ha conservati
a norma di legge.

Ausstellungsdatum

Diese Ausfertigung entspricht dem Original

Datum/Unterschrift

Data di emanazione

Per copia conforme all’originale

Data/firma

21/12/2017

D
ekret N

r./N
. D

ecreto: 26155/2017. D
igital unterzeichnet / Firm

ato digitalm
ente: E

nrico G
astaldelli, 6014605 - Ludw

ig C
astlunger, 5664570 - A

rno K
om

patscher, 2992869




